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PER LA GRAZIA DI DIO 


RE DELREGNO DELLE DUE SICILIE, 
DI GERUSALEMME ec. 


DUCA DI PARMA, PIACENZA, CASTRO ec. ec. 


GRAN PRINCIPE EREDITARIO DI TOSCANA ec. ec. ec. 


A dimostrare vie più il nostro abborrimento per l’inumano traffico 


de’ negri, ci siamo determinati di accedere alla seguente con- 
venzione stipulata tra le reali Corti di Francia e d’ Inghilterra. 


- —________—+_À»€-+_ 200000 ——_____ 


AU NOM DE LA TRÉS-SAINTE ET 


inpivisisLe TRINITE. 


5. Majesté le Roi des F'rançaus , et 
feu Sa Majesté le Roi du Royaume- 
Uni de la Grande-Bretagne et d Ir- 
lande, ayant conclu le 30 novembre 
1831 et le 22 mars 1833 deux con- 
ventions destinées à assurer la répres- 
sion complete de la traite des notrs, 
les hautes Parties contractantes, con- 
formément à Particle 9." de la pre- 
mière de ces conventions, qui porte 
que les autres Puissances maritimes 
seront invitées è y accéder, ont adres- 
sé cette invitation à Sa Majesté le Roi 
du Royaume des Deux Siciles. 


IN NOME DELLA SANTISSIMA ED 
INDIVISIBILE TRINITA. 


Su Maestà il Re de’ Francesi, e Sua 
Maestà il defunto Re del Regno Unito 
della Gran Brettagna e d’Irlanda aven- 
do conchiuso il 50 novembre 1851 ed 
il 22 marzo 1833 due convenzioni di- 
rette ad assicurare la repressione com- 
pleta della tratta de’negri, le alte Parti 
contrattanti, conformemente all’ arti- 
colo 9.° della prima di queste conven- 
zioni, che stabilisce che le altre Poten- 
ze marittime saranno invitate ad ade- 
rirvi, hanno diretto un tale invito a 
Sua Maestà il Re del Regno delle Due 


Sicilie. 






















Le 


Et ladite Majesté animée des mé- 
mes sentimens, et empressée de con- 
courir avec ses deux augustes Alliés 
au méme but d'humanité, n'ayant pas 
hésité accueillir leur proposition , les 
trois hautes Puissances, dans la vue 
d’ accomplir ce dessein généreux, el 
pour donner à l’accession de Sa Ma- 
Jesté le Roi du Royaume des Deux Si- 
ciles, ainsi qu’à son acceptation par Sa 
Majesté le Roi des Francais, et par 
Sa Majesté Britannique l authenti- 
cité convenable et toute la solemnité 
usitée, ont résolu de conclure à cet ef- 
Jet une convention formelle, et ont en 
conséquence nommeé pour leurs Plé- 
nipotentiatres , Savoir : 

Sa Majesté le Roi du Royaume 
des Deux Siciles, le Sieur Antoine Sta- 
tella, Prince de Cassaro, Gentilhomime 
de la Chambre avec exercice, Cheva- 
lier Grand Croix des Ordres de S. 
Ferdinand et du Mérite, de S. Jan- 
vier , et de François prenuer, Grand 
d Espagne de la première classe, 
Chevalier de la Toison d’ Or, Cheva- 
lier Grand Croix de plusieurs Ordres 
étrangers, et son Muustre Secrétaire 
d’État des affaires étrangères: 

Sa Majesté le Roi des Frances, 
Monsieur Auguste Bonaventure , Mar- 
quis de Tallenay, Officier de l’ Ordre 
royal de la Légion d’honneur, et de 
l’Ordre de Léopold de Belgique, son 
Charge d'affaires près la Cour de 
Naples : 
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E la prelodata Maestà Sua animata 
dagli stessi sentimenti, e sollecita a con- 
correre co’ suoi due augusti Alleati al 
medesimo scopo di umanità, non aven- 
do esitato ad accogliere la loro propo- 
sizione, le tre alte Potenze nell’ inten- 
zione di effettuare questo generoso di- 
segno, e per dare all’ accessione di Sua 
Maestà il Re del Regno delle Due Si- 
cilie, egualmente che alla sua accetta- 
zione da Sua Maestà il Re de’ Francesi, 
e da Sua Maestà Britannica la conve- 
nevole autenticità e tutta la solennità 
di uso, hanno risoluto conchiudere a 
questo effetto una convenzione formale, 
ed hanno in conseguenza nominato per 
loro Plenipotenziarii, cioè : 

Sua Maestà il Re del Regno delle Due 
Sicilie, il Sig. Antonio Statella, Prin- 
cipe di Cassaro, Gentiluomo di Ca- 
mera con esercizio, Cavaliere Gran Cro- 
ce degli Ordini di S. Ferdinando e del 
Merito, di S. Gennaro, e di France- 
sco Primo, Grande di Spagna di pri- 
ma classe , Cavaliere del Toson d’Oro, 
Cavaliere Gran Croce di molti Ordini 
stranieri , e suo Ministro Segretario di 
Stato degli affari esteri: 


Sua Maestà il Re de’ Francesi, il So. 
Augusto Bonaventura, Marchese di 
Tallenay, Uffiziale del real Ordine della 
Legion d’onore, e dell’ Ordine di Leo- 
poldo del Belgio, suo Incaricato di affari 
presso la Corte di Napoli: 








TA 
ha 
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Et Sa Majesté la Reine du Royau- 
me-Uni de la Grande-Bretagne et 
d Irlande, P honorable William Tem- 
ple, son Envoyé extraordinaire et Mt 
nistre plénipotentiatre près la Cour de 
Naples. 
…Lesquels, après s’étre communiqué 
réciproquement leurs pleins pouvoirs, 
trouvés en bonne et due forme, sont 
convenus des articles suivans. 


ARTICLE PREMIER. 


pl cat PONT DERE 

Sa Majesté le Roi du Royaume 
des Deux Siciles accède aux conven 
tions conclues et signées le 30 novem- 
bre 1831 et le 22 mars 1833 entre Sa 
Majesté le Rot des Français, et feu 
Sa Majesté le Roi du Royaume-Uni 
de la Grande- Bretagne et d’ Irlande 
relativement à la répression de la traite 
des noirs, ainsi qu’ à l'annexe de 
la seconde convention, contenant les 
instructions pour les croiseurs ; sauf 
les réserves et modifications exprimées 


dans les articles 2.4, 3. et 4 ci-après, 


qui seront considérés comme addition- 
nels auxdites conventions, el & l’an- 
nexe susmentionnée, el sauf les diffé- 
rences qui résullent nécéssairement de 
la situation de Sa Majesté le Roi du 
Royaume des Deux Siciles, comme 
partie accédante aux conventions en 
question après leur conclusion. 

| Sa Majesté le Roi des Francais et Sa 
Majesté la Reine du Royaume-Uni 


E Sua Maestà la Regina del Regno 
Unito della Gran Brettagna e d'Irlanda, 
onorevole Guglielmo Temple , suo 
Inviato straordinario e Ministro pleni- 
potenziario presso la Corte di Napoli. 


I quali dopo d’ essersi comunicati re- 
ciprocamente i loro pieni poteri, trovati 
in buona e dovuta forma, sono conve- 
nuti degli articoli seguenti. 


ARTICOLO PRIMO. 


Sua Maestà il Re del Regno delle Due 
Sicilie accede alle convenzioni conchiu- 
se e firmate il 30 novembre 1831 ed 
il 22 marzo 1833 tra Sua Maestà il Re 
de’ Francesi , ed il defunto Re del Re- 
gno Unito della Gran Brettagna e d’Ir- 
landa relativamente all’abolizione della 
tratta de’ negri, egualmente che allo 
annesso della seconda convenzione, con- 
tenente le istruzioni per gl’ incrociato- 
ri ; salvo le riserve e le modificazioni 
espresse negli articoli 29,30 e 4°, i quali 
saranno considerati come addizionali al- 
le dette convenzioni ed all’annesso suc- 
cennato, e salvo le differenze che risul- 
tano necessariamente dalla situazione di 
Sua Maestà il Re del Regno delle Due 
Sicilie, come parte accedente alle con- 
venzioni di che è parola dopo la loro 
conchiusione. 


Sua Maestà il Re de’ Francesi e Sua 
Maestà la Regina del Regno Unito 





de la Grande-Bretagne et d Irlande 
ayant acceplé ladite accession , tous 
les articles de ces deux conventions et 
toutes les dispositions de ladite annexe 
seront en Conséquence censés avoir 
été conclus et signés, de méme que la 
presente convention, directement entre 
Sa Majesté le Roi du Royaume des 
Deux Siciles, Sa Majesté le Roi des 
Francais, et Sa Majesté la Reine du 
Royaume-Uni de la Grande-Breta- 
gne et d’ Irlande. 

Leurs dites Majestés s’ engagent et 
promettent réciproquement d’ exécu- 
ter fidellement, sauf les réserves et 
modifications stipulées par les présen- 
tes, toutes les clauses, conditions et 
obligations qui en résultent: et pour 
éviter toute incertitude il a été con- 
venu queles susdites conventions, ain- 
st que l’annexe de la seconde conven- 
tion, contenant les instructions pour 
les croiseurs, seront insérées ici mot à 
mot, ainsi qu’il suit. 

Les Cours de France et de la Gran- 
de- Bretagne, désirant rendre plus effi 
caces les moyens de répression Jusqu'à 
Présent opposés au trafic criminel , 
connu sous le nom de Traite des Noirs, 
ont jugé convenable de négocier et con- 
clure une convention pour atteindre 
un but si salutaire, et elles ont è cet 
effet nommé pour leurs Plénipotentiai 
res, SAVOIr : 

Sa Majesté le Roi des Français, 
le Lieutenant Général Comte Horace 
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della Gran Brettagna e d’Irlanda aven- 
do accettato la detta accessione , tutti gli 
articoli di queste due convenzioni e tutte 
le disposizioni del detto annesso saranno 
reputate essere state conchiuse e firma- 
te, nel modo stesso che la presente con- 
venzione, direttamente tra Sua Maestà 


il Re del Regno delle Due Sicilie > Sua 


Maestà il Re de’ Francesi, e Sua Mae | 


stà la Regina del Regno Unito della 
Gran Bretiagna e d’ Irlanda. 


Le suddette Loro Maestà s’impegna- 
no e promettono reciprocamente di ese- 
guire fedelmente, salvo le riserve e le 
modificazioni stipulate colle presenti , 
tutte le clausole, condizioni ed obbliga- 
zioni che ne risultano : e per evitare 
ogni incertezza è stato convenuto che 
le suddette convenzioni, come anche 
l annesso della seconda convenzione : 
contenente le istruzioni per gl’incrocia- 
tori, saranno inserite quì parola per 
parola , come segue. 

Le Corti di Francia e della Gran Bret- 
tagna desiderando rendere più efficaci i 
mezzi di repressione fino ad ora opposti 
al colpevole traffico, conosciuto sotto il 
nome di ZYalta de Negri, hanno giu- 
dicato convenevole di negoziare e con- 
chiudere una convenzione per consegui- 
re uno scopo tanto salutare, ed hanno 
a questo effetto nominato loro Plenipo- 
tenziarii , cioè : 

Suà Maestà il Re de’ Francesi , 
il Tenente Generale Conte Orazio 





Sebastiani, Grand’ Croix de P Ordre 


de la Légion d'honneur, M embre de 


[ 


{ 
|, 


| 


| 


la Chambre des Députés des départe- 
mens, et Ministre Secrétaire d Eitat 
au département des affaires étran- 
gères : 

Et Sa Majesté le Roi du Royaume- 
Uni de la Grande-Bretagne et d’ Ir- 
lande, le très-honorable Vicomte Gran- 
ville, Pair du Parlement, Membre 
du Conseil privé , Chevalier Grand 
Croix du très-honorable Ordre du 
Bain, Ambassadeur extraordinaire 
et plénipotentiaire près la Cour de 
France : 

Lesquels , après avoir échangé leurs 
pleins pouvoirs, trouvés en bonne for- 
me, ont signé les articles suivans. 


ARTICLE 1 
ne. 
Le droit de visite réciproque pourra 
l'être exercé à bord des navires de l’une 
et de l'autre Nation, mais seulement 
dans les parages ci-après indiqués , 
savoir : 
1° Le long de la côte occidentale 
d'Afrique, depuis le Cap-Vert jus- 
qu’à la distance de 10 dégrés au sud 
de l'équateur ; c’est-à-dire du 10. 
dégré de latitude méridionale au To 
dégré de latitude septentrionale , et 
jusqu’au 30. dégré de longitude oc- 
cidentale à partir du méridien de 
Paris. | 
2° Tout autour de l'ile de Mada- 


—S3 


/ 
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Sebastiani, Gran Croce dell’Ordine del- 
la Legion d’ onore, Membro della Ca- 
mera de’ Deputati de’ dipartimenti , e 
Ministro Segretario di Stato al diparti- 
mento degli affari esteri : 


E Sua Maestà il Re del Regno Unito 
della Gran Brettagna e d’Irlanda, Pono- 
revolissimo Zisconte Granville, Pari 
del Parlamento , Membro del Consiglio 
privato , Cavaliere Gran Croce dell’ono- 
revolissimo Ordine del Bagno, Amba- 
sciadore straordinario e plenipotenziario 
presso la Corte di Francia : 


I quali, dopo aver cambiato i loro 
pieni poteri , trovati in buona forma , 
hanno firmato gli articoli seguenti. 


ARTICOLO 1.° 


Il dritto di visita reciproca potrà es- 
sere esercitato a bordo de’ bastimenti 
dell’ una e dell’ altra Nazione, ma s0- 
lamente ne’ paraggi qui in seguito indi- 
cati, cioè : 

1.° Lungo la costa occidentale di 
Africa, dal Capo Verde sino alla distan- 
za di 10 gradi al sud dell’ Equatore; cioè 
a dire dal 10.° grado di latitudine meri- 
dionale al 15.° grado di latitudine set- 
tentrionale , e fino al 30.° grado di lon- 
gitudine occidentale a partire dal meri- 


diano di Parigi. 


2.° Per tutto intorno l’isola di Mada- 









+ 
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Pea. 


gascar, dans une zone d’environ 20 
lieues de largeur. 

5.° A la méme distance des côtes 
de l’ ile de Cuba. 

4° A la méme distance de Pile de 
Porto-ftico. 

5.0 A la méme distance des côtes 
du Brésil. 

Toutefois, il est entendu qu’un bà- 
liment suspect, apercu el POUrSULPT 
par les croiseurs en dedans dudit cer- 
cle de 20 lieues, pourra étre visité par 
eux en dehors méme de ces limites , 
si ne l'ayant jamais perdu de vue, 
ceux-ci ne parviennent à l’atteindre 
qu’à une plus grande distance de la 
cote. 

ARTICLE 2.1 


Le droit de visiter les navires de 
commerce de lune et de Pautre Na- 
tion dans les parages ci-dessus indi- 
qués, ne pourra étre exercé que par 
des bbtimens de' guerre, dont les com- 
mandans auront le grade de capi- 
laine, ou au moins celui de lieutenant 
de vaisseau. 


ARTICLE 3." 


Le nombre des bâtimens à investir 
de ce droit sera fixé chaque année par 
une convention spéciale: il pourra 
n’étre pas le méme pour l’une, ou 
Pautre Nation; mais dans aucun cas 
le nombre des croiseurs de lune ne 
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gascar, in una zona di circa 20 leghe 


di larghezza. 


3.° Alla stessa distanza dalle coste 
dell’ isola di Cuba. 


4.° Alla stessa distanza Hana 


di Porto Ricco. 
5.° Alla stessa distanza dalle coste 
del Brasile. 

Pur tuttavolta è stabilito che un ba- 
stimento sospetto , scoperto ed inseguito 
dagl’ incrociatori entro il detto cerchio 
di 20 leghe, potrà essere visitato da es- 
si al di là ancora di questi limiti , se 
non avendolo mai perduto di vista, que- 
sti non pervengano a raggiungerlo che 
ad una maggiore distanza dalla costa. 


ARTICOLO 2.° 


Il diritto di visitare i bastimenti di 
commercio dell’una e dell’altra Nazione 
ne’ paraggi qui sopra indicati non potrà 
essere esercitato che da bastimenti di 
suerra , di cui i comandanti avranno il 
grado di capitano, o almeno quello di 
tenente di vascello. 


ARTICOLO 3.9 


Il numero de’ bastimenti da investirsi 
di questo diritto sarà fissato ciascun an- 
no per mezzo di una convenzione spe- 
ciale: potrà non essere lo stesso per l’una 
o l’altra Nazione; ma in niun caso il 
numero degl’ incrociatori dell’ una do- 
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devra être de plus du double de celui | 


des croiseurs de l autre. 


ri 


ARTICLE 4." 


Les noms des bätimens , et ceux de 
leurs commandans seront communi- 
qués par chacun des Gouvernemens 
contractans à l’autre, et il sera donné 
réciproquement avis de toutes les mu- 
tations qui pourront survenir parmi 
les croiseurs. 


ARTICLE D" 


Des instructions seront rédigées el 
arrétées en commun par les deux Gou- 
vernemens pour les croiseurs de lune 
et de l'autre Nation, qui devront se 
préter une mutuelle assistance dans 
toutes les circonstances, où il pourra 
étre utile qu’ils agissent de concert. 

Les bâtimens de guerre réciproque- 
ment autorisés à exercer la visite, se- 
ront munis d’une autorisalion spécia- 
le de chacun des deux Gouvernemens. 


ARTICLE 6." 


Toutes les fois qu’un des croiseurs 
aura poursuivi et atteindra comme 
suspect un navire de commerce, le 
commandant, avant de procéder à la 
visite, devra montrer au capitaine les 
ordres spéciaux , qui lui conférent le 
droit exceptionnel de le visiter; et lors- 
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vrà essere più del doppio di quello degli 
inerociatori dell’ altra. | 


ARTICOLO 4.° 


TI nomi de’bastimenti, e quelli de’lo- 
ro comandanti saranno comunicati da 
ciascuno de’ Governi contrattanti all’al- 
tro, e sarà dato reciprocamente avviso 
di tutte le mutazioni che potranno s0- 
pravvenire fra gl’incrociatori. 


ArticoLo 5.9 


Delle istruzioni saranno redatte e sta- 
bilite in comune da’ due Governi per 
gl’inerociatori dell’una e dell'altra Na- 
zione, che dovranno prestarsi una mu- 
tua assistenza in tutte le circostanze in 
cui potrà essere utile che essi agiscano 
di concerto. 

I bastimenti di guerra reciprocamente 
autorizzati ad esercitare la visita, saran- 
no muniti di una autorizzazione speciale 
da ciascuno de’ due Governi, 


ArtIcoLo 6.° 


Tutte le volte che uno degl’ inero- 
ciatori avrà inseguito e raggiunto come 
sospetto un bastimento di commercio, 
il comandante, pria di procedere alla 
visita, dovrà mostrare al capitano gli 
ordini speciali che gli conferiscono il di- 
ritto eccezionale di visitarlo; ed allorehè 
2 





= 


qu’il aura reconnu que les expéditions 


seront régulières , et les opérations li- 


cites, il fera constater sur le journal 
du bord que la visite n’a eu lieu qu’en 
vertu desdits ordres. Ces formalités 
étant remplies, le navire sera libre de 
continuer sa roule. 


ARTICLE 7." 

Les navires capturés pour s’être li 
vrés à la traite, ou comme soupconnés 
d’étre armés pour cet infàme trafic, 
seront ainsi que leurs équipages remis 
sans délai à la juridiction de la Na- 
tion à laquelle ils appartiendront. 

Il est d’ailleurs bien entendu qu’ils 
seront jugés d’après les lois en vigueur 
dans leurs pays respectifs. 


ARTICLE 6." 


Dans aucun cas le droit de visite 
réciproque ne pourra s'exercer & bord 
des batimens de guerre de l’une et l’au- 
tre Nation. 

Les deux Gouvernemens convien- 
dront d’ un signal spécial, dont les 


seuls croiseurs investis de ce droit de- - 


vront étre pourvus, et dont il ne sera 
donné connaissance à aucun autre bâ- 
timent étranger à la croistére. 


ARTICLE 9, 


Les hautes Parties contractantes au 
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avrà riconosciuto che le spedizioni sa- 
ranno regolari , e le operazioni lecite, fa- 
rà constare sul giornale del bordo che la 
visita non ha avuto luogo che in virtù 
de’ detti ordini. Adempite queste. for- 
malità, il bastimento potrà liberamente 
continuare la sua rotta. 


ARTICOLO 7.° 


I bastimenti catturati per aver eserci- 
tato la tratta, o come sospetti di essersi 
armati per questo infame traffico, saran- 
no di unita a’ loro equipaggi rimessi sen- 
za ritardo alla giurisdizione della Na- 
zione alla quale apparterranno. 

Egli è d’altronde stabilito che essi sa- 
ranno giudicati a norma delle leggi in vi- 
gore ne’rispettivi loro pacsi. 


« ArtIcoLo 8.° 


In niun caso il diritto di visita reci- 
proca potrà esercitarsi a bordo de’ ba- 
stimenti di guerra dell’ una e dell’altra 
Nazione. | 

I due Governi converranno d’un se- 
gnale speciale, del quale i soli incrocia- 
tori investiti di questo diritto dovran- 
no essere provveduti, e di cui non sarà 
data conoscenza a niun altro bastimento 
che non faccia parte della crociera. 


ARTICOLO 9.° 


Le alte Parti contraenti del presente 
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présent traité sont d’accord pour invi- 
ter les autres Puissances maritimes è 
y accéder dans le plus bref délai pos- 
sible. nid 


ARTICLE 10.% 


La présente convention sera rati- 
fiée, et les ratifications seront échan- 
gées dans le délai d’un mois, ou plus- 
tôt, si faire se peut. 

En foi de quoi les Plénipotentiatres 
ont signé la présente convention , et y 
ont apposé le sceau de leurs armes. 


Fait à Paris le 30 novembre 1831. 
GRANVILLE. HonacE SEBASTIANI. 


(L. S.) (L. S.) 


TO e eno caga citi tieni SD Re PERD AE A re, 
PA Eng pps 


SaMajesté le Roi des Français, et Sa 
Majesté le Roi du Royaume-Uni de la 
Grande-Bretagne et d Irlande, ayant 
reconnu la nécessité de développer 
quelques-unes des clauses contenues 
dans la convention signée entre Leurs. 
Majestés le 30 novembre 1831, rélati- 
vement à la répression du crime de la 
traile des noirs, ont nommés pour leurs 
Plénipotentiaires è cet effet, savoir : 

Sa Majesté le Roi des Français, 
M- Charles-Léonce-Achil-Victor, Duc 
de Broglie, Pair de France, Chevalier 
de l'Ordre royal de la Légion d’hon- 
neur, Ministre et Secrétaire d’ État des 
affaires étrangères : 


trattato sono di accordo per invitare le 
altre Potenze marittime ad accedervi nel 
più breve tempo possibile. 


ARTICOLO 10.° 


La presente convenzione sarà ratifi- 
cata, e le ratifiche saranno cambiate 
nello spazio di un mese, o prima, se può 
farsi. | 

In fede di che i Plenipotenziarii hanno 
firmato la presente convenzione, e vi 
hanno apposto il suggello delle loro armi. 
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Fatto a Parigi il 50 novembre 1831. 
GRANVILLE. ORAZIO SEBASTIANI. 


IIS (L.S.) 

Sua Maestà il Re de’ Francesi, e Sua 
Maestà il Re del Regno Unito della Gran 
Brettagna ed’Trlanda avendoriconosciu- 
ta la necessità di dilucidare talune clau- 
sole contenute nella convenzione firmata 
tra le Loro Maestà il 30 novembre 1851 
relativamente alla repressione del delitto 
della tratta de’ negri, hanno nominato 
per loro Plenipotenziarii a questo effet- 
to, cioè: 

Sua Maestà il Re de’ Francesi, il 529." 
Carlo Leonzio Achille Vittore, Duca 
di Broglie, Pari di Francia, Cavaliere 
dell'Ordine reale della Legion d’onore, 
Ministro e Segretario di Stato degli affa- 
ri esteri : 
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Et Sa Majesté le Roi du Royaume- 
Uni de la Grande-Bretagne et d’Ir- 
lande, le très- honorable Granville, 
Pair du Royaume-Uni, Chevalier 
Grand Croix du très-honorable Ordre 
du Bain, Membre du Conseil privé 
de Sa Majesté Britannique, et son 
Ambassadeur extraordinaire et pléni- 
potentiaire près la Cour de France. 

Lesquels, après s'être communique 
leurs pouvoirs , trouvés en bonne et due 

forme, sont convenus des articles sui- 
Vans. 
ARTICLE 1% 


Toutes les fois qu’un bâtiment de 
commerce naviguant sous le pavillon 
de l’une des deux Nations aura élé 
arrété par les croiseurs de Pautre, di- 
ment autorisés à cet effet, conforme- 
ment aux dispositions de la convention 
du 30 novembre 1831, ce bâtiment, 
ainsi que le capitaine et l éequipage, 
la cargaison et les esclaves qui pour- 
ront setrouver & bord, seront conduts 
dans tel port que les deux Parties con- 
Iractantes auront respectivement dést- 
gné, pour qu’il y soit procédé à leur 
égard suivant les lois de chaque Etat ; 
et la remise en sera faite aux autorités 
préposées dans ce but par les G'ouver- 
nemens respectifs. 

Lorsque le commandant du croiseur 
ne croîra pas devoir se charger lui 
méme de la conduite et de la remise du 
navire arrêté, il ne pourra en confier 
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E Sua Maestà il Re del Regno Unito 
della Gran Brettagna e d'Irlanda, lono- 
revolissimo Granville, Pari del Regno 


Unito, Cavaliere Gran Croce dell’onore- 


volissimo Ordine del Bagno, Membro del 
Consiglio privato di Sua Maestà Britan- 
nica, e suo Ambasciadore straordinario 
e plenipotenziario presso la Corte di 
Francia. 

I quali dopo di essersi comunicati i 
loro poteri, trovati in buona e debita 
forma, sono convenuti negli articoli se- 
guenti. > 

ARTICOLO 1.° 


Tutte le volte che un bastimento di 
commercio navigando sotto la bandiera 
di una delle due Nazioni sarà stato arre- 
stato dagl’incrociatori dell’altra, debita- 
mente autorizzati a quest’oggetto, con- 
formemente alle disposizioni della con- 
venzione del 30 novembre 1851, questo 
bastimento, come anche il capitano e 
l'equipaggio, il carico e gli schiavi che 
potranno trovarsi a bordo, saranno con- 
dotti in quel porto che le due Parti con- 
traenti avranno rispettivamente designa- 
to, perchè visi proceda a di loro riguar- 
do a norma delle leggi di ciascuno Stato; 
e la rimessa ne sarà fatta alle autorità 
costituite a questo scopo da’Governi ri- 
spettivi. 

Allorchè il comandante dell’ incrocia- 
tore non crederà doversi incaricare egli 
stesso della condotta e della rimessa del 
bastimento arrestato, non potrà afli- 
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le soin à un officier d’un rang inférieur 
è celui de lieutenant dans la marine 
militaire. 


ARTICLE 2. 


Les croiseurs des deux Nations au- 
torisés à exercer le droit de visite et d’ar- 
restation, en exécution de la conven- 
tion du 30 novembre 1831, se confor- 
meront exactement, en ce qui concerne 
les formalités de lavisite et de l’arresta- 
tion; ainsi que les mesures à prendre 
pour la remise à la juridiction respecti- 
| ve des bätimens soupconnés de se livrer 
à la traite, aux instructions jointes à 
la présente convention, et qui seront 
censées en faire partie intégrante. 

Les deux hautes Parties contractan- 


les seréservent d'apporter à ces instruc- 


tions, d’un commun accord, les mo- 
difications que les circonstances pour- 
raient rendre nécéssaires. 


ARTICLE 3." 


Il demeure expressément entendu 
que si le commandant d’ un croiseur 
dune des deux Nations avait lieu de 
soupeonner qu'un navire marchand 
naviguant sous le convoi, OU en compa- 
gnie d’un bâtiment de guerre de l’autre 
Nation, s’est livré à la traite, ou a élé 
armé pour ce trafic, il devra communi- 
quer ses SOUpCONS AU commandant du 
convoi ou du bâtiment de guerre , le- 





darne la cura ad un ufficiale di rango 
inferiore a quello di tenente nella ma- 


- rina militare. 


ARTICOLO 2.°. 


Gl’incrociatori delle due Nazioni au- 

torizzati ad esercitare il dritto di visita 
e di arresto in forza della convenzione 
del 50 novembre 1851, si conformeran- 
no esattamente, per ciò che concerne le 
formalità della visita e dello arresto, co- 
me anche per le misure a prendersi per 
la consegna alla giurisdizione rispettiva 
de’ bastimenti sospetti di esercitare la 
tratta, alle istruzioni annesse alla pre- 
sente convenzione , le quali saranno rl- 
putate farne parte integrante. 
Le due alte Potenze contrattanti si ri- 
serbano di portare a queste istruzioni, 
di comune accordo, le modificazioni che 
le circostanze potrebbero rendere neces- 
sarie. 


ArticoLo 5.° 


Resta espressamente convenuto che se 
il comandante d’un incrociatore d’ una 
delle due Nazioni abbia luogo a sospet- 
tare che un bastimento mercantile navi- 
gando in convoglio, o in compagnia d’un 
bastimento di guerra dell’altra Nazione, 
siasi dato alla tratta, o sia stato armato 
per questo traflico, dovrà comunicare i 
suoi sospetti al comandante del convo- 
glio o del bastimento diguerra , il quale 



























quel procédera seul à la visite du na- 
vire suspect; et dans le cas ou celui-ci 
réconnattrait que les soupcons sont  fon- 
dés, il fera conduire le navire, ainsi que 
le capitaine et l'équipage, la cargaison 
et les esclaves qui pourront se trouver 
à bord, dans un port de sa Nation à 
Peffet détre procéde à leur égard con- 


formément aux loix respectives. 


ARTICLE 4." 


Dés qu’un bâtiment de commerce 
arrété et renvoyé par-devers les tribu- 
naux, ainsi qu’il a été dit ci-dessus, ar- 
rivera dans l’un des ports respective- 
ment designés, le commandant du croi- 
seur qui en aura opéré l arrestation, 
ou l'officier chargé de sa conduite, re- 
mettra aux autorités préposées è cet 
effet une éxpédition, signée par lui, 
de tous les inventaires, procès-verbaux 
et autres documens spécifiés dans les 
instructions jointes è la présente con- 
vention; et lesdites autorités procéde- 
ront en conséquence à la visite du bà- 
timent arrélé et de sa cargaison, ainsi 
qu'a l'inspection de son équipage et 
des esclaves qui pourront se trouver à 
bord, après avoir préalablement donné 
avis du moment de cette visite et de 
cette inspection au commandant du 
croiseur, ou à l’officier qui aura amené 
le navire, afin qu’il puisse y assister, 
ou s’y faire représenter, 

Il sera dressé de ces operations un 
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procederà solo alla visita del bastimento 
sospetto ; e nel caso che questo ricono- 
scesse che i sospetti sieno fondati, farà 
condurre il bastimento , come anche il 
capitano e l’ equipaggio , il carico e gli 
schiavi che potranno trovarsi a bordo, 
in un porto della sua Nazione ad oggetto 
di procedersi verso di essi conformemen- 
te alle leggi rispettive. 


ARTICOLO 4.° 


Dal momento che un bastimento di 
commercio arrestato e rinviato innanzi 
a’ tribunali, siccome è stato detto qui 
sopra , arriverà in uno de’ porti rispet- 
tivamente indicati , il comandante del- 
l’incrociatore che ne avrà operato l’ar- 
resto , o l’ officiale incaricato della sua 
condotta, trasmetterà alle autorità pre- 
poste a questo effetto una spedizione, 
firmata da lui, di tutti gl’inventarii, pro- 
cessi verbali ed altri documentispecificati 
nelle istruzioni annesse alla presente con- 
venzione; e le dette autorità procederan- 
no in conseguenza alla visita del basti- 
mento arrestato, e del suo carico, egual- 
mente che alla ispezione del suo equi- 
paggio e degli schiavi che potranno essere 
trovati a bordo, dopo di aver anticipata- 
mente dato avviso del momento di que- 
sta visita e di questa ispezione alcoman- 
dante dell’incrociatore, o all’officiale che 
avrà condotto il bastimento , affinchè 
possa assistervi o farvisi rappresentare. 

Sarà redatto di queste operazioni un 
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procès-verbal en double original, qui 
devra étre signé par les personnes qui 


y auront procédé ou assisté; et Pun de. 


ces originaux Sera délivré au comman- 
dant du croiseur, ou à l’officier qui au- 
ra été chargé de la conduite du bali 
ment arrélé. | 


"ARTICLE, 0.7 


|. Jl sera procédé immédiatement de- 
vant les tribunaux compétens des E- 
tats respectifs, et suivant les formes 
établies, contre les navires arrétés, ain- 
si qu’il est dit ci-dessus, leurs capitai- 
nes, équipages et cargaisons; et S'il 
résulte de la procédure que lesdits bd- 
timens ont été employés à la traite des 
noirs, ou qu’ils ont été armés dans le 
but de faire ce trafic, il sera statué sur 
le sort du capitaine , de Péquipage et 
de leurs complices, ainsi que sur la 
destination du bâtiment et de sa car- 
gaison, conformément à la législation 
respective des deux pays. 

En cas de confiscation, une portion 
du produit net de la vente desdits na- 
vires et de leurs cargaisons sera mise 
à la disposition du Gouvernement du 
pays auquel appartiendra le batiment 
capteur, pour étre distribute par ses 
soins entre les état-major et équipa- 
ge de ce batiment. Cette portion, aussi 
long-temps que la base indiquée ci- 
après pourra se concilier avec la lé- 
gislation des deux Etats, sera de 65 
pour cent du produit net de la vente. 





processo verbale in doppio originale, che 
dovrà essere firmato dalle persone che 
vi avranno proceduto o assistito; ed uno 
di questi originali sarà rilasciato al co- 
mandante dell’incrociatore, o all’offi- 
ciale che sarà stato incaricato della scor- 
ta del bastimento arrestato. 


ArtIcoLO D.° 


Sarà proceduto immediatamente in- 
nanzi a’tribunali competenti degli Stati 
rispettivi, e secondo le forme stabilite, 
contro i bastimenti arrestati, come è 
detto quì sopra, i loro capitani, gli equi- 
paggi ed il carico ; e se dalla procedura 
risulta che i detti bastimenti sono stati 
addetti alla tratta de’ negri, o che sono 
stati armati ad oggetto di fare questo 
traffico, sarà deciso sulla sorte del ca- 
pitano, dell’ equipaggio e de’ loro com- 
plici, come anche sul destino del basti- 
mento e del suo carico , conformemente 
alla legislazione rispettiva de’due paesi. 


In caso di confisca, una porzione del 
prodotto netto della vendita de’ suddetti 
bastimenti e de’ loro carichi sarà messa 
a disposizione del Governo del paese 
al quale apparterrà il bastimento cattu- 
ratore, ond’essere perle sue cure distri- 
buito allo stato maggiore ed all’equi- 
paggio di questo bastimento. Questa por- 
zione, infinattantochè la base indicata 
quì appresso potrà conciliarsi colla legi- 
slazione de’due Stati, sarà del 65 per 
cento del prodotto netto della vendita. 








È 3 
va sese 
a vi Di 
STO : 
+ Lee Xe 
DIRE 
À 
ER 
pe. | 
RCE 1 
7 00 
mu 
St, 
Sa na 
"e te, 
Ss ©. 8 
a) K | 
E# 4 
UNE wr) 
9g 


"= 


(16) 


ARTICLE 6.7 


Ba Tout batiment de commerce des 


4 


deux Nations visité et arrété en verlu 
de la convention du 30 novembre 1831 
et des dispositions ci-dessus, sera, pré- 
sumé de plein droit, à moins de preuve 
contraire, s’étre livré è la traite des 
noirs, ou avoir été armé pour ce tra- 
fic, si dans l’installation, dans l’arme- 
ment, ou à bord dudit navire il s’est 
trouvé lun des objets ci-après spéci- 
fiés, savoir : 

1. Des écoutilles en treillis et non 
en planches entières , comme les por- 
tent ordinairement les bâtimens de 
commerce. 

2.° Un plus grand nombre de com- 
partimens dans Pentrepont, ou sur le 
tillac, qu’il n’est d'usage pour les bä- 
limens de commerce. 

5.° Des planches en réserve ac- 
tuellement disposées à cet objet, ou 
propres à établir de suite un double 
pont, ou un port volant, ou un pont 
dit è esclaves. 

4.° Des chatnes, des colliers de 
fer, des menottes. 

5.° Une plus grande provision 
d'eau que n’exigent les besoins de Pé- 
quipage d’un bâtiment marchand. 

6.° Une quantité superflue de bar- 
riques & eau, ou autres tonneaux pro- 
pres à contenir de Peau, à moins que 
le capitaine ne produise un certificat 
de la douane du lieu du départ, cons- 


ArticoLo 6.° 


Ogni bastimento di commercio delle 
due Nazioni visitato ed arrestato in 
virtù della convenzione del 30 novem- 
bre 1851 e delle disposizioni quì sopra 
enunciate , sarà riputato di pieno drit- 
to, tranne una pruova contraria, essersi 
dato alla tratta de’ negri , o essere stato 
armato per questo traffico, se nella istal- 
lazione, nell’armamento , o a bordo del 


_ detto bastimento si trovi uno degli og- 


getti quì appresso specificati, cioè : 

1.° Boccaporti in cancelli e non in 
tavole intere, come gli hanno ordinaria- 
mente i bastimenti di commercio. 


2.° Un numero di divisioni sopra 
o sotto coverta maggiore di quello che si 
usa ne’ bastimenti mercantili. 


3.° Tavole in serbo attualmente di- 
sposte a questo oggetto, o atte a stabilire 
subito un doppio ponte, o un ponte vo- 
lante, o un ponte detto a scluiavr. 


4.° Catene, collari di ferro, e ma- 
nette. 

5.° Una provvigione d’acqua mag- 
giore di quella che può bisognarne all’e- 
quipaggio d’un bastimento mercantile. 

6.° Una quantità superflua di botti 
o altri recipienti atti a contenere acqua, 
a meno che il capitano non esibisca un 
certificato della dogana del luogo dond’ è 
partito , comprovante che gli armatori 





D. ed 


(007.0) 


tatant que les armateurs ont donné 


des garanties suffisantes pour que ces 


barriques ou tonneaux soient unique- 
ment remplis d'huile de palme, ou 
‘employés tout autre commerce licite. 

7° Un plus grand nombre de ga- 
melles ou de bidons que l'usage de l’é- 
quipage d’un bâtiment marchand n’en 
exige. sa 

8° Deux ou plusieurs chaudiò- 
res en cuivre, ou méme une seule évI- 
demment plus grande que ne l’exigent 
les besoins de Péquipage d’un bat 
ment marchand. 

0° Enfin une quantité de riz, 
de farine , de manioc du Brésil ou 
de cassade , de maïs ou de blé des 
Indes , au delà des besoins probables 
de l'équipage, et qui ne serait pas 


portée sur le manifeste comme faisant 
| partie du chargement commercial du 
| navire. 


rta ARTICLE 7% 


Il ne sera dans aucun cas acco; dé 
de dédommagement, soit au capitat- 
ne, soit è l’armateur, soit è toute au- 
tre personne intéressée dans Parme- 


ment, ou dans le chargement d’un 


bâtiment de commerce qui aura élé 
troucé muni d'un des objets spécifiés 
dans P article précédent, alors méme 
que les tribunaux viendraient è ne 
prononcer aucune condamnation en 
conséquence de son arrestation. 


ban dato guarentigie bastanti che que- 
sti barili o botti sieno unicamente riem- 
piti di olio di palma , o adoperati a 
qualunque altro commercio lecito. 

7.° Un numero di gamelle o di 
barili per trasportar vino, maggiore di 
quello che non ne esiga l’uso dell’ equi- 
paggio di un bastimento mercantile. 
8. Due o più caldaje di rame, 0 
pure una sola evidentemente più gran- 
de di quella che ne bisogni all’equipag- 
gio di un bastimento mercantile. 


9. Finalmente una quantità di 
riso, di farina, di manioco del Brasile 
o di cassada, di miglio o di grano d’In- 
dia, al di là del bisogno probabile dello 
equipaggio, © che non fosse segnata sul 
manifesto come formante parte del ca- 
rico commerciale del bastimento. 


ARTICOLO 7.° 


Non sarà in alcun caso accordata in- 
dennizzaziore, sia al capitano, sia all’ar- 
matore, sia a qualunque altra persona 
interessata nell’armamento o nel carico 
di un bastimento mercantile che sarà 
stato trovato munito di uno degli oggetti 
specificati nell’ articolo precedente, an- 
corchè i tribunali non pronunciassero 
alcuna condanna in seguito del suo ar- 
resto. 


O1 
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ARTICLE 8.° 


Lorsqu un bâtiment de commerce 
de Pune ou de l autre des deux Na- 
tions aura été visité et arrété indumenti, 
ou sans motif suffisant de suspicion, ou 
lorsque la visite et l’arrestation auront 
clé accompagnées d'abus ou de vexa- 
lions, le commandant du croiseur, où 
P officier qui aura abordé ledit na- 
vire, ou enfin celui à qui la conduite 


‘en aura été confiée , sera, suivant les 


circonstances , passible de dommages 
el intéréts envers le capitaine, l’arma- 
teur et les chargeurs. 

Ces dommages et intéréts pourront 
étre prononcés par le tribunal, de- 
vant lequel aura été instruite la pro- 
cédure contre le navire arrété, son ca- 
pitaine, son équipage el sa cargaison; 
et le Gouvernement du pays auquel 
appartiendra l’officier qui aura donné 
lieu à cette condamnation, payera le 
montant desdits dommages et intéréts 
dans le délai d’un an à partir du jour 
du jugement. 


ARTICLE 9." 


Lorsque dans la visite ou l’arresta- 
tion d’un bâtiment de commerce, opé- 
rée en vertu des dispositions de la con- 
vention du 30 novembre 1831, ou de 
la présente convention, il aura été com- 
mis quelque abus ou vexation, mais 
que le navire n'aura pas été livré à la 


ARTICOLO 8.° 

Allorchè un bastimento mercantile di 
una delle due Nazioni sarà stato visitato 
ed arrestato indebitamente, o senza mo- 
tivo sufficiente di sospetto , o quando la 
visita e l'arresto saranno stati accompa- 
gnati da abusi o da vessazioni, il coman- 
dante dell’incrociatore, o 1’ officiale che 
avrà abbordato il detto bastimento, o in- 
fine colui al quale ne sarà affidata la 
condotta , sarà, secondo le circostanze , 
responsabile de’ danni ed interessi ver- 
so il capitano, l’ armatore ed i carica- 
tori. 

Questi danni ed interessi potranno es- 
sere pronunziati dal tribunale, innan- 
zi al quale sarà stata istruita la procedu- 
ra contro il bastimento arrestato, il suo 
capitano , il suo equipaggio , ed il suo 
carico; ed il Governo del paese al quale 
apparterrà l’ uffiziale che avrà cagiona- 
to questa condanna, pagherà l’ammon- 
tare de’detti danni ed interessi nello spa- 
zio di un anno a contar dal giorno in 
cui ha avuto luogo il giudizio. 


ARTICOLO 9.° 


Allorchè nella visita o nell’ arresto di 
un bastimento di commercio, operato 
in forza delle disposizioni della conven- 
zione del 50 novembre 1851, 0 della 
presente convenzione , sarà stato com- 
messo qualche abuso o vessazione, ma 
il bastimento non sarà stato abbando- 















































juridiction de sa Nation , le capitaine 
devra faire la déclaration sous ser- 
ment desabus ou vexations dont il aura 
à se plaindre, ainsi que des domma- 
ges et intéréts auxquels il prétendra , 
devant les autorités compétentes du 
premier port de son pays où il arri- 
vera, ou devant l’agent consulaire de 
sa Nation, si le navire aborde dans un 
port étranger où il existe un tel offt- 
cier. Cette déclaration devra étre vé- 
rifiée au moyen de P interrogatotre , 
sous serment, des principaux hommes 


de l'équipage ou passagers qui auront - 


été témoins de la visite et de Parresta- 
tion, et il sera dressé du tout un pro- 
cès-verbal, dont deux expéditions se- 
ront remises au capitaine , qui devra 
en faire parvenir une à son Gouver- 
nement à l'appui de la demande en 
dommages et intéréts qu’ il croira de- 
voir former. Il est entendu que si un 
cas de force majeure empéche le ca- 
pitaine de fure sa déclaration , celle- 
ci pourra étre faite par l’armateur, 
ou par toute autre personne intéressée 
dans larmement ou dans le charge- 
ment du navire. 

Sur la transmission officielle d’une 
expédition du procès-verbal ci-dessus 
mentionné, par l'intermédiaire des 
Ambassades respectives, le Gouver- 
nement du pays auquel appartiendra 
Pofficier à qui des abus ou vexations 


seront imputés , fera immédiatement 


procéder à une enquéte: et si la valr- 
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nato alla giurisdizione della sua Nazio- 
ne, il capitano dovrà dichiarare con 
giuramento gli abusi o le vessazioni di 
cui avrà a dolersi, come pure i danni 
ed interessi che pretenderà , avanti le 
autorità competenti del primo porto 
del suo paese ove arriverà, o innanzi lo 
agente consolare della sua Nazione, se 
il bastimento approdi in un porto stra- 
niero ove dimori siffatto agente. Questa 
dichiarazione dovrà essere verificata per 
mezzo d’interrogatorio, con giuramen- 
to, de principali dell’equipaggio 0 de’ 
passeggieri che saranno stati testimoni 
della visita e dell’ arresto; e sarà del 
tutto redatto un processo verbale, del 
quale due spedizioni saranno rimesse al 
capitano, che dovrà farne pervenire 
una al suo Governo in appoggio della 
domanda pe’ danni ed interessi ch’ egli 
crederà dover avanzare. Ben inteso che 
se un caso di forza maggiore impedisse 
al capitano di fare la sua dichiarazio- 
ne, essa potrà farsi dall’armatore , o 
da chiunque altro interessato nell’arima- 
mento o nel carico del bastimento. 


In vista della trasmissione officiale 
d’ uma spedizione del processo verbale 
summenzionato, per mezzo delle ri- 
spettive Ambasciate, il Governo del pae- 
se al quale apparterrà l’uffiziale cui gli 
abusi o le vessazioni saranno impu- 
tate, farà immediatamente procedere 
ad una ricerca: e se la validità della 
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dité de la plainte est reconnue, il fera 
payer au capitaine, à l’armateur, ou 
à toute autre personne intéressée dans 
l'armement ou le chargement du na- 
vire molesté, le montant des domma- 
ges et intérêts qui lui seront dis. 


ARTICLE 10. 


Les deux Gouvernemens s'engagent 
à secommuniquer respechivement,sans 
frais, et sur leur simple demande, des 
copies de toutes les procédures inten- 
tées, et de tous les jugemens pronon- 
cés relativement à des bâtimens visi- 
tés ou arrélés en exécution des dispo- 
sitions de la convention du 30 novem- 
bre 1831 et de la présente convention. 


ARTICLE 11. 


Les deux Gouvernemens convien- 
nent d’assurer la liberté immédiate de 
tous les esclaves qui seront trouvés 
à bord des balimens visités el arrétés 
en veriu des clauses de la convention 
principale ci-dessus mentionnée, ou de 
la présente convention, toutes les fois 
que le crime de traite aura été décla- 


ré constant par les tribunaux respec- 


tifs. Néanmoins ils se réservent, dans 
l’intérét méme de ces esclaves, de les 
employer comme domestiques, ou com- 
me ouvriers libres, conformément à 
leurs lois respectives. 
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querela è riconosciuta, farà pagare al ca- 
pitano, all’armatore, o a qualunque al- 
tra persona interessata nell’armamento 
o nel carico del bastimento molestato, 
l'ammontare de’ danni ed interessi che 
gli saranno dovuti. Ì 


ARTICOLO 10.° 





I due Governi s’impegnano a darsi 
reciprocamente comunicazione , senza 
spesa, e sulla loro semplice domanda, 
delle copie di tutte le procedure inten= 
tate, e di tutti i giudizii pronunciati 
in ordine a’ bastimenti arrestati, giusta 
le disposizioni della convenzione del 50 
novembre 1831 e della presente con- 
venzione. 


ARTICOLO 11.° 


I due Governi convengono d’ assicu- 
rare la libertà immediata di tutti gli 
schiavi che saranno trovati a bordo de? 
bastimenti visitati ed arrestati in forza 
delle clausole della convenzione princi- 
pale qui sopra menzionata, o della pre- 
sente convenzione , tutte le volte che 1 
tribunali rispettivi avranno dichiarato 
constare il reato di tratta. Nulladimeno 
si riserbano , nello interesse di questi 
schiavi, d’impiegarli come domestici , 
o come operai liberi, conformemente 
alle leggi rispettive. 


ARTICLE 12." 


Les deux hautes Parties contrac- 
tantes conviennent que toutes les fois 
qu’un bâtiment arrété, sous la préven- 
tion de traite, par les croiseurs respec- 
tifa, en exécution de la convention du 
30 novembre 1831 et de la présente 
convention supplémentaire, aura été 
mis à la disposition des Gouvernemens 
respectifs, en vertu d’un arrét de con- 
fiscation émané des tribunaux compé- 
tens, à l'effet d’étre vendu, ledit navi- 
re, préalablement à toute opération de 
vente, sera démoli en totalité ou en 
partie, si sa consiruction ou son ins- 
tallation particulière donne lieu de 
craindre qu'il ne puisse de nouveau 
servir & la traite des noirs, ou & tout 
autre objet illicite. 


ARTICLE 13.% 


La présente convention sera ratifiée, 
et les ratifications en seront échangées 
& Paris dans le délai d’un mois, ou 
plutôt, si faire se peut. 

Un foi de quoi les Plénipotentiaires 
ci-dessus ont signé la présente conven- 
tion en double original, et y ont ap- 
posé le cachet de leurs armes. 


Fait è Paris le 22 mars 1833. 


BROGLIE. GRANVILLE. 


IAS: ) (LN 50) | 


ARTICOLO 12.° 


Le due alte Parti contraenti conven- 
gono che tutte le volte che un bastimen- 
to arrestato per sospetto di tratta da’ri- 
spettivi bastimenti incrociatori, a se- 
conda della convenzione del 50 novem- 
bre 1831 e della presente convenzione 
supplimentaria, sarà stato messo a dispo- 
sizione de’Governi rispettivi in virti di 
una sentenza di confisca emanata da’tri- 
buvali competenti per essere venduto , 
il detto bastimento , anteriormente ad 
ogni operazione di vendita, sarà disl'atio 
interamonto o tu parte, se la sua co- 
struzione o la sua particolare confor- 
mazione darà luogo a temere cho possa 
novellamente servireal iraffico de’negri, 
o a tutt'altro oggetto illecito. 


ARTICOLO 13.° 


La presente convenzione sarà ratifi- 
cata, c le ratifiche ne saranno scambia- 
te a Parigi nello spazio d’un meso, o più 
presto , se sarà possibile. 

In fede di che i Plenipotenziarii sud- 
detti hanno firmato la presente conven- 
zione in doppio originale, e vi hanno 
apposto il suggello delle loro armi. 


Fatto a Parigi il 22 marzo 1855. 


BROGLIE. GRANVILLE. 


(NS) (L. S.) 






































INSTRUCTIONS 
pour les croiseurs. 


1.° Z'outes les fois qu’un bâtiment 
de commerce de l’une des deux Na- 
tions sera visité par un croiseur de l’au- 
tre, l’officier commandant le croiseur 
exhibera au capitaine de ce navire les 
ordres spéciaux qui lui confèrent le 
droit exceptionnel de visite , et lui re- 
mettra un certificat signé de lui, indi- 
quant son rang dans la marine militai- 
re de son pays, ainsi que le nom duvais- 
seau qu’il commande, et attestant que 
le seul but de sa visite est de s’assurer 
si le bâtiment se livre à la traite des 
noirs , ou s’il est armé pour ce trafic. 
Lorsque la visite devra étre faite par 
un officier du croiseur, autre que celui 
qui le commande, cet officier ne pour- 
ra étre d’un rang inférieur è celui de 
lieutenant dans la marine militaire : 
et dans ce cas ledit officier exlubera 
au capitaine du navire marchand une 
copie des ordres spéciaux ci-dessus 
mentionnés , signée par le comman- 
dant du croiseur, et lui remettra de 
méme un certificat signé de lui, indi 
quant le rang qu'il occupe dans la ma- 
rine , le nom du commandant par les 
ordres duquelil agit, celui du croiseur 
auquel ilappartient, et le but de la vi- 
site, ainsi qu’il est dit ci-dessus. Sl est 
constaté par la visite que les expédi- 
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ISTRUZIONI 
IA bastimenti di crociera. 


1.° Tutte le volte che un bastimento 
mercantile di una delle due Nazioni sa- 
rà visitato da un bastimento di crociera 
dell’altra, l’officiale comandante il ba- 
stimento di crociera esibirà al capitano 
di questo bastimento gli ordini speciali 
che gli conferiscono il diritto ecceziona- 
le di visita, e gli rimetterà un certificato 
firmato da lui, indicante il suo rango 
nella marina militare della sua Nazio- 
ne, ed il nome del bastimento che co- 
manda, ed attestante che il solo scopo 
della sua visita è di assicurarsi se il ba- 
stimento eserciti la tratta de’ negri, o se 
sia armato per questo traffico. Allorchè 
la visita dovrà esser fatta da un officiale 
del bastimento di crociera diverso da 
quello che lo comanda, questo officiale 
non potrà essere d’un rango inferiore a 
quello di tenente nella marina militare: 
ed in questo caso il detto officiale pre- 
senterà al capitano del bastimento mer- 
cantile una copia degli ordini speciali 
di sopra menzionati, firmata dal coman- 
dante del bastimento di crociera, e gli 
rimetterà egualmente un certificato fir- 
mato da lui, comprovante il rango che 
egli occupa nella marina , il nome del 
comandante , per gli ordini del quale 
egli agisce, quello del bastimento di cro- 
ciera cui appartiene, e lo scopo della vi- 
sita, siccome si è di sopra detto. Se dalla 
visita vien provato che le spedizioni del 
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tions du navire sont régulières, et ses 
opérations licites, Pofficier mentionnera 
sur le journal du bord que la visite 
na eu lieu qu’en vertu des ordres spé- 
ciaux ci-dessus mentionnés, et le na- 
vire sera libre de continuer sa roule. 
2.0 Si d’après le résultat de la vi 


site l’officier commandant le croiseur 


juge qu’il y a des motifs suffisans de 
supposerque le navire se livre è la traite 
des noirs, ou qu’il a été equipé ou armé 
pour cetrafic, et s’il se décide en con- 
séquence à l’arréter et à le fare re- 
mettre à la juridiction respective, il fera 
dresser sur-le-champ , en double origi- 
nal, inventaire de tous les papiers trou- 
vés à bord, et signera cet inventaire sur 
les deux originaux, en ajoutant è son 
nom son rang dans la marine militaire, 
ainsi que le nom du bâtiment qu’il com- 
mande. Il dresseraet signera de laméme 
manière, en double original, un pro- 
cès-verbal énonçant l'époque et le lieu 
de arrestation, le nom du bâtiment, 
celui de son capitaine , et ceux des hom- 
mes de son équipage, ainsi que le nom- 
bre et l’état corporel des esclaves trou- 
vés à bord. Ce procès-verbal devra en 
outre contenir une description exacle 
de l’état du navire et de sa cargaison. 


3° Le commandant du croiseur 
conduira ou enverra sans délai le bd- 
timent arrété, ainsi que son capitaine , 
son équipage, sa cargaison, et les escla- 


bastimento sono regolari, e le sue opera- 
zioni lecite, l’uffiziale indicherà sul gior- 
nale del bordo che la visita non ha avuto 
luogo che in virtù degli ordini speciali 
di sopra enunciati, e sarà in libertà del 
bastimento di continuare la sua rotta. 
2.° Se dopo il risultamento della 
visita l’ uffiziale comandante il basti- 
mento di crociera giudichi ch'egli abbia 
de’ motivi sufficienti a supporre che il 
bastimento eserciti la tratta de’ negri , 
o che sia stato equipaggiato o armato 


per questo traffico, e se si determina in : 


conseguenza ad arrestarlo ed a rimet- 
terlo alla giurisdizione rispettiva, egli 
farà subito redigere in doppio originale 
l'inventario di tutte le carte trovate a 
bordo , e sottoscriverà questo inventa- 
rio sopra i due originali , aggiungendo 
al suo nome il suo rango nella marina 
militare, ed il nome del bastimento che 
comanda. Egli redigerà e firmerà nella 
stessa maniera in doppio originale un 
processo verbale indicante l’ epoca ed 


© il luogo dello arresto , il nome del basti- 


mento, quello del suo capitano, e quelli 
degl’individui del suo equipaggio , co- 
me pure il numero e lo stato corporale 
degli schiavi trovati a bordo. Questo 
processo verbale dovrà in oltre contene- 
re una descrizione esatta dello stato del 
bastimento e del suo carico. 

32 Il comandante del bastimento 
incrociatore condurrà o manderà senza 
ritardo il bastimento arrestato , egual 
mente che il suo capitano , il suo equi- 
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ves trouvés à bord, à lun des ports ci- 
après spécifiés, pour qu’il soit procédé 
à leur égard conformément aux lois 


respectives de chaque État; et il en 


fera la remise aux autorités compélen- 
tes, ou aux personnes qui auront élé 
spécialement préposées à cet effet par 
les Gouverneriens respectifs. 

4° Nul ne devra étre distrait du 
bord du navire arrété ; et il ne sera en- 
levé non plus aucune partie de la car- 
gaison, ou des esclaves trouvés à bord, 
jusqu’à ce que le navire ait été remis 
aux autorités de sa propre Nation ; ex- 
cepté dans le cas où la translation de 
la totalité, ou d’une partie de l’équi- 
page, ou des esclaves trouvés à bord, 
serait jugée nécessoire, soit pour corn- 
server leur vie, ou par louie autre con- 
sidération d'humanité, soit pour la st 
relé de ceux qui seront charsés de la 
conduite du navire après son arresta- 
tion. Dans ce cas le commandant du 
croiseur, ou lofficier chargé de la con- 
duite du bâtiment arrété, dressera de 
ladite translation un procès-verbal , 
dans lequel il en énoncera les motifs; 
et les capitcines, matelots, passagers 
ou esclaves ainsi transbordés seront 
conduits dans l-rnéme port que le na- 
vire et sa cargaison; el la remise, ainsi 
que la réception, auront lieu de la mé- 
me manière g''e celles du navire, core 
formément aux dispositions ci-après 
enoncées. 


paggio, il suo carico, e gli schiavi trovati 
a bordo, ad uno de’ porti quì appresso 
specificati, perchè si proceda verso di 
loro a norma delle leggi rispettive di 
ciascuno Stato; ed egli li rimetterà alle 
autorità competenti , o alle persone che 
saranno state specialmente costituite a 
questo oggetto da’ Governi rispettivi. 
4° Niuno dovrà essere allontanato 
dal bordo del bastimento arrestato; e nè 
tampoco niuna parte sarà tolta del cari- 
c0,0 degli schiavi trovati a bordo, finchè 
il bastimento sia stato rimesso alle au- 
torità della sua propria Nazione; cccct- 
tuato il caso in cui il trasferimento della 


totalità, o di una parte dell’equipaggio, 


o degli schiavi trovati a bordo, fosse ri- 
putato necessario, sia per conservare la 
loro vita, o per ogni altra considera- 
zione d’umanità, sia per la sicurezza di 
quelli che saranno incaricati della con- 
dotta del bastimento dopo il suo arresto. 
In questo caso il comandante del basti- 
mento in crociera, o l’uftiziale incaricato 
della condotta del bastimento arresta» 
to, redigerà un processo verbale del det- 
to trasferimento, nel quale égli ne ma- 
nifesterà le cagioni; ed i capitani, mari- 
nari, passeggieri o schiavi in tal modo 
trasferiti, saranno condotti nello stesso 
porto che il bastimento ed il suo carico; 
e la rimessa, egualmente che la ricezio- 
ne avranno luogo nella stessa maniera 
che quelle del bastimento, a norma 
delle disposizioni quì appresso enun- 
ciate. 
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5.° Tous les navires français qui 
seront arrétés par les croiseurs de Sa 
Majesté Britannique de la station 
d’ Afrique, seront conduits et remis & 
la juridiction française à Gorée. 

T'ous les navires français qui seront 
arrêtés par la station britannique des 
Indes occidentales, seront conduits et 
remis è la juridiction francaise à Mar- 
timque. 

Tous les navires français qui seront 
arrétlés par la station britannique de 
Madagascar, seront conduits et remis 
à la juridiction française è l ile de 

Bourbon. 

Tous les navires français qui seront 
arrêtés par la station britannique du 
Brésil, seront conduits et remis ù la 
juridiction française à Cayenne, 

Tous les navires britanniques qui 
seront arrétés par les croiseurs de Sa 
Majesté le Roi des Français de la sta- 
ton d’ Afrique , seront conduits et 
renus & la juridichon de Sa Majesté 
Britannique à Bathurst dans la riviè- 
re de Gambie. 

Tous les bâtimens britanniques arré- 
tés par la station française des Indes 
occidentales, seront conduits et remis 
à la juridiction britannique à Port-Ro- 
yal dans la Jamaïque. 

Tous les navires britanniques arré- 
tés par la station francaise de Ma- 
dagascar, seront conduits et remis à la 
Juridiction britannique au Cap de 
Bonne-Espérance. 
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5.° Tutti i bastimenti francesi che 
saranno arrestati da” bastimenti di cro- 
ciera di Sua Maestà Britannica della sta- 
zionedi Africa, saranno condotti e rimes- 
si alla giurisdizione francese a Gorea. 

Tutti i bastimenti francesi che saran- 
no arrestati dalla stazione britannica 
delle Indie occidentali, saranno condotti 
e rimessi alla giurisdizione francese alla 
Martinicca. | 

Tuttii bastimenti francesi che saran- 
no arrestati dalla stazione britannica di 
Madagascar, saranno condotti e rimessi 
alla giurisdizione francese all’ isola di 
Borbone. | 

Tutti i bastimenti francesi che sa- 
ranno arrestati dalla stazione britannica 
del Brasile, saranno condotti e rimessi 
alla giurisdizione francese a Cajenna. 

Tutti i bastimenti britannici che sa- 
ranno arrestati da’ bastimenti di crocie- 
ra di Sua Maestà il Re de’ Francesi della 
stazione d’Africa, saranno condotti e ri- 
messi alla giurisdizione di Sua Maestà 
Britannica a Bathurst nella riviera di 
Gambia. 

Tuttii bastimenti britannici arrestati 
dalla stazione francese delle Indie occi- 
dentali, saranno condotti e rimessi alla 
giurisdizione britannica a Porto Reale 
nella Giamaica. 

‘Tutti 1 bastimenti britannici arrestati 
dalla stazione francese di Madagascar, 
saranno condotti e rimessi alla giurisdi- 
zione britannica al Capo di Buona Spe- 
ranza. 


4 


Tous les navires britanniques arré- 
tés par la station française du Brésil, 
seront conduits et remis à la juridic- 
tion britannique è la colonie de Dé- 
mérary. 

6. Dès qu'un bâtiment marchand 
qui aura été arrété, convme il a été dit 
ci-dessus, arrivera dans lun des ports 
ou des lieux ci-dessus désignés, le com- 
mandant du croiseur, ou l’officier char- 
gé de la conduite du navire arrété, 
remettra immédiatement aux aulort- 
tés dûment préposées à cet effet par 
les Gouvernemens respectifs, le navire 
et sa cargaison, ainsi que le capita 
ne, l'équipage, les passagers , et les 
esclaves trouvés à bord, comme aussi 
les papiers saisis à bord, et Pun des 
deux exemplaires de l'inventaire des- 
dits papiers , l’autre devant demeurer 
dans sa possession. Ledit officier re- 
meitra en méme tems à ces aulorilés 
un exemplaire du procès-verbal ci-des- 
sus mentionné; et il y ajoulera un rap- 
port sur les changemens qui pourraient 
avoir eu lieu depuis le moment de l’ar- 
restation jusqu’ celui de la remuse, 
ainsi qu’une copie du rapport des trans- 
bordemens qui ont pu avoir lieu, ansi 
qu'il a été prévu ci-dessus. En remet- 
tant ces diverses pièces l’officier en at- 
testera la sincérité sous serment et par 
écrit. 

7.° Si le commandant d’un crot- 
seur d'une des hautes Parties contrac- 
tantes , düment pourvu des instruc- 
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Tuttii bastimenti britannici arrestati 
dalla stazione francese del Brasile, sa- 
ranno condotti e rimessi alla giurisdi- 
zione britannica alla colonia di Deme- 
rary. 

6. Dopo che un bastimento mer- 
cantile che sarà stato arrestato, come 
è stato di sopra detto, giungerà in uno 
de’ porti o de’ luoghi suindicati , il co- 
mandante del bastimento di crociera, o 
luffiziale incaricato della scorta del 
bastimento arrestato, rimetterà imme- 
diatamente alle autorità debitamente 
costituite a quest’oggetto da’Governi ri- 
spettivi, il bastimento ed il suo carico, 
similmente che il capitano, l’equipag- 
gio, 1 passeggieri, e gli schiavi trovati a 
bordo, come anche le carte prese a bor- 
do , ed uno de’ due esemplari dell in- 
ventario delle dette carte, dovendo ri- 
maner l’altro in suo possesso. Il detto 
uffiziale rimetterà nel tempo stesso a 
queste autorità un esemplare del pro- 
cesso verbale sopramdicato; e vi aggiu- 
gnerà un rapporto su’ cambiamenti che 
potrebbero aver avuto luogo dal mo- 
mento dell’ arresto fino a quello della 
rimessa, come pure una copia del rap- 
porto de’ trasferimenti che avranno po- 
tuto avvenire, come è stato di sopra pre- 
veduto. Nel rimettere questi differenti 
documenti l’uffiziale ne attesterà la leal- 
tà con giuramento e per iscritto. i 

7 Se il comandante diun bastimen- 
to in crociera di una delle alte Poten- 
ze contrattanti debitamente provveduto 











































tions spéciales ci-dessus mentionnées , 
a lieu de soupconner qu’un navire de 
commerce naviguant sous le convoi où 
en compagnie d'un bâtiment de guerre 
de l’autre Partie, se livre à la traite 
des noirs, ou a élé équipé pour ce tra- 
fic, il devra se borner à communiquer 
ses soupçons au commandant du con- 
voi ou du bâtiment de guerre, et lais- 
ser à celui-ci le soin de procéder seul 
& la visite du navire suspect, et de le 
placer, s’il y a lieu, sous la main de 
la justice de son pays. 


8.° Les croisèurs des deux Na- 


tions se conformeront exactement è la 
teneur des présentes instructions, qui 
servent de développement aux dispo- 
siions de la convention principale du 
30 novembre 1831, ainsi que de la con- 
vention à laquelle elles sont annexées. 
Les Plénipotentiatres  soussignés 
sont convenus , conformément à l’ar- 
ticle deux de la convention signée en- 
tre eux sous la date de ce jour, 22 mars 
1833, que les instructions qui préce- 
dent seront annexées à ladite conven- 
tion pour en faire partie intégrante. 


Paris, le 22 mars 1833. 
GRANVILLE, 


BrocLIE. 


(IS) (LssS.) 
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delle istruzioni speciali qui sopra menzio- 


nate, ha luogo di sospettare che un basti- 
mento mercantile navigando sotto il con- 
voglio o in compagnia d’un bastimento 


| da guerra dell’altra Parte, eserciti la trat- 


ta de’ negri, o sia stato equipaggiato per 
questo traffico, dovrà limitarsi a comu- 
nicare i suoi sospetti al comandante del 
convoglio o del bastimento da guerra, e 
lasciare a questo la cura di procedere so- 
lo alla visita del bastimento sospetto, e 
di consegnarlo , se vi è bisogno, nelle 
mani della giustizia del suo paese. 

8. Gl’ incrociatori delle due Na- 
zioni si uniformeranno esattamente al 
tenore delle presenti istruzioni, le quali 
servono di sviluppamento alle disposi- 
zioni della convenzione principale del 30 
novembre 1831, come anche della con- 
venzione alla quale esse sono annesse. 

I Plenipotenziarii sottoscritti han con- 
venuto, conformemente all’articolo se- 
condo della convenzione firmata da essi 
in data di questo giorno 22 marzo 1859, 
che le istruzioni le quali precedono, sa- 
ranno annesse alla detta convenzione per 
farne parte integrante. 


Parigi, il 22 marzo 1835. 
GRANVILLE. 


BrogLIe. 


HAS (L. S.) 





ARTICLE SECOND. 


Il est convenu, relativement à Parti- 
cle 3.% de la convention du 30 novem- 
bre 1831 ci-dessus transcrite, que Sa 
Majesté le Roi du Royaume des Deux 
Siciles fixera, suivant sa convenance, 
le nombre des croiseurs des Deux Sici- 
les, qui devront étre employés au ser- 
vice mentionné dans ledit article, et 
les stations où ils devront établir leurs 
croisières. 


ARTICLE 3 


Le Gouvernement de Sa Majesté le 
Roi duRoyaume des Deux Siciles fera 
connaitre aux Gouvernemens deFran- 
ce et de la Grande-Bretagne, confor- 
mement à l’article 4." de la convention 
du 30 novembre 1831, les batimens de 
guerre des Deux Siciles qui devront 
étre employés à la répression de la trai- 
te, afin que les mandats nécessaires à 
leurs commandans soient délivrés. 

Les mandats qui devront étre déli- 
vrés par le Gouvernement des Deux 
Siciles, seront remis après que la noti- 
fication du nombre des croiseurs fran- 
cais et britanniques destinés à étre em- 
ployés, lui aura été faite. 

Mais si le Gouvernement de Sa 
Majesté le Roi du Royaume des Deux 
Siciles ne trouvait pas convenable 
d'envoyer des bätimens croiseurs sous 
le pavillon des Deux Siciles pour la 
répression de la traite des noirs, il 
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ARTICOLO SECONDO. 


È convenuto, relativamente all’artico- 
lo 3.° della convenzione del 50 novembre 
1851 di sopra trascritta, che Sua Mae- 
stà il Re del Regno delle Due Sicilie fis- 
serà, secondo la sua convenienza, il nu- 
mero de’ bastimenti di crociera delle Due 
Sicilie, che dovranno essere destinati al 
servizio indicato nel detto articolo, e 
le stazioni ove essi dovranno stabilire le 
loro crociere. 


ARTICOLO 3.° 


Il Governo di Sua Maestà il Re del Re- 
gno delle Due Sicilie farà conoscere a’ Go- 
verni di Francia e della Gran Brettagna, 
conformemente all’articolo 4.° della con- 
venzione del 30 novembre 1831, i basti- 
menti da guerra delle Due Sicilie che 
dovranno essere destinati alla repressio- 
ne della tratta, affinchè sieno spediti a’ 
loro comandanti i mandati necessaril. 


I mandati che dovranno essere spediti 
dal Governo delle Due Sicilie, saranno 
rimessi dopo che gli sarà stata fatta la 
notificazione del numero de’ bastimenti 
di crociera francesi ed inglesi destinati ad 
essere adoperati. 

Ma se il Governo di Sua Maestà il Re 
del Regno delle Due Sicilie non trovasse 
conveniente d’inviare de’ bastimenti di 
crociera con bandiera delle Due Sicilie 
per la repressione della tratta de’ ne- 
gri, esso impegna nulladimeno a dare 








































s’engage néanmoins è fournir aux 
commandans des croiseurs francais et 
anglais qui doivent étre employés à 
ce service, les mandats nécessaires , 
aussitòt que les noms et la destination 
de ces croiseurs lui seront officielle- 
ment notifiés, ainsi qu’ on la stipulé 
plus haut. 


ARTICLE 4. 


Il est convenu , en ce qui concerne 
le cinquiéme paragraphe des instruc- 
tions annexées à la convention sup- 
plémentaire du 22 mars 1833, que tous 
les navires des Deux Siciles, ou por- 
tants le pavillon des Deux Siciles, et 
paraissant par leurs papiers appar- 
tenir aux Deux Siciles, qui pourront 
étre arrétés, en exécution des con- 
ventions ci-dessus transcrites, par les 
croiseurs de Sa Majesté le Roi des 
Francais, ou de Sa Majesté la Reine 
du Royaume-Uni de la Grande-Bre- 
tagne et Irlande, employés dans les 
stations d’ Amérique, d’ Afrique, ou 
de Madagascar , seront conduits ou 
envoyés dans le port de Naples. 


ARTICLE D." 


Attendu que le débarquement dans 
le port de Naples des nègres qui se 
trouveraient è bord des batimens por- 
tants le pavillon des Deux Siciles , et 
paraissant par leurs papiers apparte- 
nir aux Deux Siciles, pourrait en- 
trainer des graves inconveniens, il est 
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a’ comandanti de’ bastimenti di crociera 
francesi ed inglesi che debbono essere 
adoperati a questo servizio, 1 mandati 
necessarii, subito che i nomi e la desti- 
nazione di questi bastimenti di crociera 
saranno ad esso officialmente notificati , 


come si è stabilito di sopra. 


ARTICOLO 4.° 


Egli è convenuto, per ciò che concerne 
il quinto paragrafo delle istruzioni an- 
nesse alla convenzione supplimentaria 
del 22 marzo 1853, che tutti 1 bastimenti 
delle Due Sicilie, o portanti la bandiera 
delle Due Sicilie, ed apparenti dalle loro 
carte appartenere alle Due Sicilie, che 
potranno essere arrestati, in esecuzione 
delle convenzioni sopra trascritte, da’ ba- 
stimenti di crociera di Sua Maestà il Re 
de’ Francesi, o di Sua Maestà la Regina 
del Regno Unito della Gran Brettagna e 
d’Irlanda, destinati nelle stazioni di A- 
merica, di Africa, o di Madagascar, sa- 
ranno condotti o inviati nel porto di 
Napoli. 


ArtIcoLo 5.° 


Atteso che lo sbarco nel porto di Na- 
poli de’ negri che si troverebbero a bor- 
do de’ bastimenti portanti la bandiera 
delle Due Sicilie, ed apparenti dalle loro 
carte appartenere alle Due Sicilie, po- 
trebbe cagionare de’ gravi inconvenien- 
ti, rimane convenuto che i negri trovati 
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convenu que les nègres trouvés à bord 
d’un pareil navire arrété par un CrOt- 
seur français ou britannique ; seront 
préalablement débarqués au port, ou 
dans l'endroit le plus rapproché , soit 
français ou britannique, auquel un 
batiment négrier sous le pavillon d’une 
de ces deux Nations trouvé et arrêté 
dans des circonstances semblables, se- 
rait, d’après les susdites conventions, 
envoyé ou conduit. Seront considérés 
comme respectivement indiqués, à cet 
effet, pour les croisières françaises et 
britanniques d’ Afrique , des Indes 
occidentales, de Madagascar, et du 
Brésil, les ports francais de la Goree, 
de la Martinique , de Bourbon, et de 
Cayenne , ainsi que les ports britan- 
niques de Bathurst dans le Gambie, 
Port-Royal à la Jamaique, le Cap de 
Bonne Esperance, et Demerary. 


ARTICLE 6. 


La présente convention sera ratifiée, 
et les ratifications en seront echangées 
à Naples dans le délai de trois mois, 
ou plustòt , 5° il est possible. 

En foi de quoi les Plénipotentiaires 
susdenommés ont signé la présente 
convention en trois originaux, et y ont 
apposé le cachet de leurs armes. 


Fait è Naples le 14 février 1838. 


Signés-Le PRINCE DE C'ASSARO.- 
Aves DE TALLENAY.-W.T'EMPLE. 
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a bordo di un simile bastimento arre- 


‘ stato da uno di crociera francese o bri- 


tannica, saranno precedentemente sbar- 
cati nel porto, o nel luogo il più prossi- 
mo, sia francese o britannico, nel quale 
un bastimento che esercita il traffico de” 
negri con bandiera di una di queste due 
Nazioni trovato ed arrestato in simili 
circostanze, sarebbe in forza delle dette 
convenzioni rimesso o condotto. Saranno 
considerati come rispettivamente desi 
gnati a. quest’ oggetto , per le crociere 
francesi e britanniche di Africa, delle 
Indie occidentali , di Madagascar, e del 
Brasile, i porti francesi della Gorea , della 
Martinicca, di Borbone, e di Cajenna, 
egualmente che i porti britannici di Ba- 
thurst nel Gambia, Porto Reale alla 
Giamaica, il Capo di Buona Speranza, 
e Demerary. 


ArtIcoLo 6.° 


La presente convenzione sarà ratifica- 
ta, e leratifiche saranno cambiate a Na- 
poli nello spazio di tre mesi, 0 più presto, 
se è possibile. 

In fede di che i Plenipotenziarii s0- 
prannominati hanno firmato la presente 
convenzione in tre originali, evi hanno 
apposto il suggello delle loro armi. 


Fatto a Napoli il 14 febbrajo 1858. 


Firmati— Il PRINCIPE DI CASSARO. —— 
Ave. DE TALLENAY.—G. TEMPLE. 
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Avendo Noi formalmente acceduto alla soprascritta conven- 
zione, della quale si sono di già cambiate le corrispondenti ratifi- 
che, ed essendo nostra sovrana volontà che la medesima abbia il suo 
pieno effetto ; | 

Sulla proposizione del nostro Ministro Segretario di Stato de- 
gli affari esteri; 

Udito il nostro Consiglio ordinario di Stato ; 

Abbiamo risoluto di sanzionare, e sanzioniamo la seguente legge. 


ARTICOLO PRIMO. 


Tutti gli articoli della soprascritta convenzione saranno esat- 
tamente e religiosamente di parola in parola osservati ed eseguiti. 

Vogliamo e comandiamo che questa nostra legge da Noi sotto- 
scritta, riconosciuta dal nostro Ministro Segretario di Stato di gra- 
zia e giustizia, munita del nostro gran sigillo , e contrassegnata dal 
nostro Consigliere Ministro di Stato Presidente del Consiglio de’ Mi- 
nistri, e registrata e depositata nel Ministero e real Segreteria di 
Stato della Presidenza del Consiglio de’ Ministri, sì pubblichi con le 
ordinarie solennità per tutti 1 nostri reali dominii per mezzo delle 
corrispondenti autorità , le quali dovranno prenderne particolare 
registro ed assicurarne lo adempimento. | 

Il nostro Consigliere Ministro di Stato Presidente del Consiglio 
de’ Ministri è specialmente incaricato di vegliare alla sua pubblica- 


zione. 
Napoli, il di 17 di Agosto 1856. 
Firmato, FERDINANDO. | 


Il Ministro Segretario di Stato Il Ministro Segretario di Stato IL Consigliere Ministro di Stato 
degli affari esteri di grazia e giustizia Presid.interino del Cons. de’ Ministri 
Firmato, Principe DI CASSARO. Firmato, Niccora ParisIo. Firmato, Marcusse Rurro. 


Pubblicata in Napoli nel dì 20 di Aprile 1839. 

















